Приложение №3
Friedrich Hebbel
                       Sommerbild
Ich sah des Sommers letzte Rose stehn, 
Sie war, als ob sie blumen könne, rot;
 Da sprach ich schauernd im Vorübergehn: 
So weit im Leben, ist zu nah am Tod!
Es regte sich kein Hauch am heisen Tag, 
Nur Leise strich ein weiser Schmetterling; 
Doch, ob auch kaum die Luft sein Flügelschlag 
Bewegte, sie empfand es und verging.
Уходящее лето Перевод Касьяновой Саши                   
Отцветала последняя роза в саду
В конце лета на клумбе моей.
Возвращаясь, домой, словно в бреду
Прошептал я в отчаянье ей:
«Жизнь прошла. Смерть стучится в окно
И ты долго ждала этот миг.
Будто кровью облит твой алый бутон 
На стебле безжизненно сник».
В жаркий день на улице ни ветерка.
Душен воздух в квартире моей, 
Только белой бабочки взмах крыла 
Нарушает покой этих тягостных дней.
R.M.Rilke
Die Enqel  
Sie haben alle müde Münde
und helle Seilen ohne Saum.
Und eine Sehnsucht (wie nach Sünde)
geht ihnen manchmal durch den Traum
Fast gleichen sie einander alle; 
in Gottes Garten schweigen sie;
wie viele, viele Intervalle
in seiner Macht und Melodie
Nur wenn sie ihre Flügel breiten, 
sind sie die Wecker eines Winds:
als ginde Gott mit seinen weiten 
Bildhauerhänden durch die Seiten 
im dunklen Buch des Anbei
«АНГЕЛЫ» Художественный перевод  Дуисеевой Алины, ученицы 11 «б» класса 
Души этих милых,
маленьких чудес, 
как всегда красивы
и светлее всех.
Но бывает грустно этим существам,
грех перед глазами -
и ангел на слезах.
Но моменты грусти
сразу в миг проходят
и сияя счастьем
ангел уж в полете.
Все они похожи,
и главное для них –

тишина та Божья, 
что сад святой таит.
Много интервалов
 во власти Бога есть,
 все они святые, 
но их не перечесть.
Расправив свои крылья
все ангелы взлетят
всё ввысь, всё выше-выше, 
лететь они хотят.
А там, на высоте,
Бог как будто скульптор
заметил ангелочка
и каждого по строчкам 
в книгу записал.

Bertolt Brecht
Lied einer Liebenden
Wenn du mich lustig machst 
Dann denk ich manchmal: 
Jetzt könnte ich sterben
Dann blieb ich glüklich
Bis an mein End.
Wenn du dann alt bist 
Und du an mich denkst 
Seh ich wie heut aus 
Und hast ein Liebchen 
Das ist noch jung.
Песня влюблённого  Перевод Фадеевой Даши.

Когда я знаю, что любима

Задумываюсь часто я:

А  буду ли такой всегда?

Хочу я встретить страсть

С тобою друг родной

Ведь это мне поможет

Остаться вечно молодой!

H.Heine 
Leise zieht durch mein Gemüt 
Leise zieht durch mein Gemüt 
liebliches Geläute; 
klinge, kleines Frühlinglied, 
kling hinaus ins Weite!
Kling hinaus bis an das Haus,
wo die Blumen spriessen, 
wenn du eine Rose schaust
 sag, ich lass sie grüssen.
Генрих Гейне
 Трепет души
Сердце радуют всегда 
Любовные признанья. 
Звени весенняя пора, 
Звени как ожидание
В каждом доме и в саду,
 где цветов раздолье, 
ты увидишь ту одну

 Розу алую свою.
Перевод c немецкого Лены Каргополъцевой,

 ученицы 11 «б» класса.
